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De F-84F Thunderstreak, aangedreven door een Wright J-65 straalmotor werd een 
van de meest legendarische militaire jets van de jaren ’50. Kenmerkend voor dit 
toestel was de pijlvleugel. Deze eenzits Republic jachtbommenwerper werd niet al-
leen door de US Air Force gebruikt maar tevens door de luchtmacht van talrijke 
NAVO-landen, waaronder de Aeronautica Militare Italiana. Vanaf de tweede helft van 
de jaren ’50 gebruikte de Italiaanse Luchtmacht bijna 200 F-84F om haar jachtv-
liegtuig- en jachtbommenwerperafdelingen uit te rusten. De F-84F ging ook naar de  
6a Aerobrigata di stanza in Ghedi. De 6a Aerobrigata gebruikte het toestel, behalve 
voor operationele opdrachten, ook om het acrobatisch demonstratie team “De Rode 
Duivels” samen te stellen. De zeven Thunderstreak, die het acrobatisch team sa-
men stelden, hadden rode vleugels en een symbool dat een duivel voorstelde met 
een drietand. De “Rode Duivels” bleven operationeel tot 1959. De ervaringen van 
de eerste acrobatische teams van “de afdeling” met jets legden de basis voor de 
samenstelling van het Nationale Acrobatische team in 1961.

Via Pradazzo, 6/b
40012 Calderara di Reno
Bologna - Italy

Conservare il presente indirizzo per 
futuro riferimento

Retain this address
for future reference
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The F-84F Thunderstreak, powered by the Wright J-65 jet engine, became one of the 
most notorious jet fighters of the 1950s. Characterized by a swept wing, the single-
seat fighter of the Republic was not only used by the U.S. Air Force, but also by the 
air forces of many NATO countries, including the Italian Air Force which used nearly 
200 F-84Fs to equip its flight units with fighters and fighter-bombers from the second 
half of the 1950s. The F-84F was also assigned to the 6th Wing, stationed at Ghedi, 
which, in addition to traditional operational uses, employed the aircraft for the es-
tablishment of the “Red Devils” aerobatic team. The livery of the acrobatic team’s 7 
Thunderstreaks featured red wings and the symbol of the Devil with his trident. The 
“Red Devils” remained active until 1959, and the experience of this first “aviation 
unit” acrobatic team to use jet aircraft, laid the foundations for the establishment of 
the National Aerobatic Team  in 1961.

L’F-84F Thunderstreak, spinto dal motore a getto Wright J-65, divenne uno dei più 
famosi jet militari degli anni ’50. Caratterizzato dall’ala a freccia, il caccia monoposto 
della Republic venne impiegato non solo dall’ US Air Force ma anche dalle forze aeree 
di  numerosi Paesi della Nato.  Tra questi, anche l’Aeronautica Militare Italiana utilizzò 
quasi 200 F-84F per equipaggiare i propri reparti di volo di caccia e cacciabombardieri 
a partire dalla seconda metà degli anni ’50. L’F-84F venne assegnato anche alla 
6a Aerobrigata di stanza a Ghedi. La 6a Aerobrigata impiegò il velivolo, oltre per i 
tradizionali impieghi operativi,  anche per la costituzione della pattuglia acrobatica dei 
“Diavoli Rossi”. I  7 Thunderstreak, che costituivano la pattuglia acrobatica, avevano 
una livrea caratterizzata dalle ali rosse e dal simbolo del diavolo con il tridente. I 
“Diavoli Rossi” rimasero in attività fino al 1959. L’esperienza delle prime pattuglie 
acrobatiche “di reparto” su aerei jet hanno posto le basi per la costituzione,  nel 
1961, della Pattuglia Acrobatica Nazionale. 

Die F-84F Thunderstreak, vom Düsenmotor Wright J-65 angetrieben, wurde einer der 
berühmtesten Militärjets der 50er Jahre. Gekennzeichnet durch die gepfeilten Flügel, 
wurde der einsitzige Jäger von Republic nicht nur von der US Air Force, sondern auch 
von den Streitkräften zahlreicher NATO-Länder eingesetzt.  Unter diesen verwendete 
auch die Italienische Luftwaffe fast 200 F-984F, um ihre Jagd- und Jagdbomberver-
bände ab Mitte der 50er Jahre auszurüsten. Die F-84F wurde auch der in Ghedi 
stationierten 6. Fluggruppe zugeteilt. Die 6. Fluggruppe verwendete das Flugzeug, ab-
gesehen von den herkömmlichen Verwendungen, auch für die Bildung der Kunstflug-
staffel der „Diavoli Rossi“ („Rote Teufel“). Die 7 Thunderstreaks, aus denen die Kun-
stflugstaffel bestand, besaßen eine Bemalung, die durch die roten Flügel und dem 
Symbol des Teufels mit dem Dreizack gekennzeichnet wurden. Die „Diavoli Rossi“ 
blieben bis 1959 in Tätigkeit. Die Erfahrung der ersten „Verbands“-Kunstflugstaffeln 
auf Düsenflugzeugen bildeten die Grundlage für die Bildung, im Jahr 1961, der Nation-
alen Kunstflugstaffel, der Frecce Tricolori. 

L’F-84F Thunderstreak, propulsé par un moteur à réaction Wright J-65, devint un 
des plus fameux  jets militaires des années 50. Caractérisé par l’aile à flèche, le 
chasseur monoplace de la Republic fut employé non seulement par l’US Air Force 
mais aussi par des forces aériennes de nombreux pays de l’OTAN.  Parmi ceux-ci, 
même l’Aéronautique Militaire Italienne utilisa presque 200 F-84F pour équiper ses 
formations de vol de chasseurs et chasseurs-bombardiers à partir de la deuxième 
moitié des années 50. L’F-84F fut assigné à la 6a Brigade aérienne en garnison à 
Ghedi. La 6a Brigade aérienne employa l’avion en plus des emplois traditionnels et  
opérationnels, aussi pour la constitution de la patrouille acrobatique des “Diables 
Rouges”. Les 7 Thunderstreak, qui formaient la patrouille acrobatique avaient une 
livrée caractérisée par les ailes rouges et par le symbole du diable sur le trident. Les 
“Diables Rouges” restèrent en activité jusqu’ en 1959. L’expérience des premières 
patrouilles acrobatiques “de formation” sur des avions  jets ont mis les bases pour 
la constitution,  en 1961, de la Patrouille Acrobatique Nationale.
                  

El F-84F Thunderstreak, impulsado por un motor a reacción Wright J-65, se convirtió 
en uno de los aviones de combate más famosos de los años 50. Caracterizado por 
tener el ala en flecha, el caza monoplaza de la República fue utilizado no solo por la 
US Air Force sino por muchos países de la Otan.  Entre los miembros de la alianza, la 
Aeronáutica Militar Italiana utilizó casi 200 F-84F para equipar sus unidades aéreas 
con cazas y aviones bombarderos desde la mitad de los años 50. El F-84F también 
fue asignado a la 6a Brigada Aérea estacionada en Ghedi. La 6a Brigada aérea 
no sólo utilizó el avión para las operaciones normales, sino para la formación de 
la patrulla acrobática de los “Diablos Rojos”. Los  7 Thunderstreak que formaban 
parte de la patrulla acrobática tenían un plumaje caracterizado por las alas rojas y 
el símbolo del diablo con el tridente. Los “Diablos Rojos” estuvieron activos hasta 
1959. La experiencia de las primeras patrullas acrobáticas “de división” con avi-
ones Jet fueron la base para la creación en 1961 de la Patrulla Acrobática Nacional.

     ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a 
pair of scissor and trim away excess plastic. Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical 
sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black 
arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be 
assembled WITHOUT using cement. These letters (A -B - C…) indicate on which frame the parts will 
be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint-where parts are to be 
cemented. Crossed out parts must not be used.

     ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle 
stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta 
vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle 
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli 
sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da 
montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano 
la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

     ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer 
oder einer Schere vom Spritzling sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder 
feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 
Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile 
die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben 
(A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. 
Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

     ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux 
des moules en usant un massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de 
vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la 
numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une 
croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la 
moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

     OPGELET - Belangrijke bemerkingen!
Bestudeer zorgvuldig het montageplan voor het bouwen. Breek nooit onderdelen van het kader. Maak 
ze los met een scherp mes of kleine nageltang. Verwijder daarna al het overtollige plastic en pas de 
delen alvoorens te lijmen. Gebruik allen lijm voor plastic modellen. Werk zorgvuldig en spaarzaam, 
teveel Iijm zal uw model beschadigen. Zwarte pijlen duiden de te lijmen delen aan. Witte pijlen ver-
wijzen naar bewegende delen welke niet mogen worden gelijmd. Deze letters (A - B - C…) geven de 
kaders aan waarin de onderdelen zich bevinden. Schilder de kleine onderdelen voor ze van het kader 
te snijden. Verwijder de verf van de te lijmen opperviakten.

     ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las 
bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar 
las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 
poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben 
pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las 
letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes 
de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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